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I3 Dieser Adapter ist passend fir folgende(n) Autokindersitz(e):
B3 This adapter is compatible with the following infant car seats:
Deze adapter is geschikt voor de volgende autozitje(s):
Cet adaptateur est compatible avec les si€ges auto suivants :
H Este adaptador es adecuado para la(s) siguiente(s) silla(s) de coche:
I3 Este adaptador ¢ adequado para a(s) seguinte(s) cadeira(s) para criancas para automoveis:
I Questadattatore & compatibile con i seggiolini auto seguenti:
I Denne adapter er velegnet til felgende autostol(e):
[ Tama adapteri sopii seuraaviin turvaistuimiin:
H Denna adapter passar till féjande bilbarnstol(ar):
0 Denne adapteren passer til falgende bilsete(r):
O TTapwV TIPOTUPHOYEAS gival KATAANAOG yia TO EERGTA EEAG TTAIBIKA KABIOHOTA QUTOKIVATOU:
[ 3ot aganTep noaXoanT Ans crieyHoLLMX aBTOMOBUIBHBIX AETCKAX CUAEHNI:
[® Acest adaptor este adecvat pentru urmatorul(oarele) scaun(e) auto pentru copii:
Tosu apanTep e NoAXOAsiLL 3a CrieAHUTe AETCKN Cefianku 3a kona:
[ Ovaj adapter odgovara za sliedeca djecija auto sjedista:
E= 5L hsB 3000 s083@000 asmgsmolfobydmos, Bydpae 3338300 AsbsbBgmo Lsgshdmydologob:
m OBoj aganTep e npukanageH 3a CregHoTo/-UTe AeTCKo/-n ceauiuTe/-a:
Bu adaptér su oto koltugu/koltuklar icin uygundur:
El Tento adaptér je vhodny pre nasledujuce detské autosedacky:
[@ Tosn ananTep e noaxoasLy 3a criesHUTe fETCKN Ceaanky 3a Kona:
Tento adaptér je vhodny pro nasledujici détské autosedacky:
[ £7 az adapter az alabbi autds gyerekulés(ek)hez hasznalhatd:
[ Adapter pasuje do nastepujacych fotelikéw samochodowych:
& See adapter sobib jargmis(tele auto turvatoolide)le:
Konkrétais parveidotajs der $adiem bérnu autosédeklisiem
Sis adapteris tiko tokiai (-ioms) automobilinei (-ems) vaikiskai (-oms) kédutei (-ems):
B Ta adapter je ustrezen za naslednje otroske avtosedeze:
B Ovaj adapter odgovara za sliedece autosjedalice za djecu:
B Ovaj adapter odgovara za sledeca automobilska sedista za decu:
B il i)l Syl selie o 3Slste Coleh in
B ool S5l 535 38555 dasasil Itz L 55lsl o) 2 amzlye
B phaesess AEAUTILEAERESR:
SRR RS U T RENEREER:

Manufacturer Model

Cybex Aton M Size®, Aton Q®, Cloud Q°, Aton 5%, Aton Q i-Size®,
Aton 4°

Nuna Pipa Lite®, Pipa Lite LX®, Pipa lcon®

Maxi Cosi Rock®, Cabriofix®, Pebble®, Pebble Plus®

BeSafe iZi Go X1, iZi Go Modular®

Kiddy Evoluna i Size2®, Evoluna i Size®, Evolution Pro2®
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WARNHINWEISE ADAPTER

Eine Babyschale darf nur rickwartsgerichtet auf dem Kinderwagen ver-
wendet werden. Bei Verwendung als Travel System befolgen Sie bitte die
Gebrauchsanleitung fur lhre Babyschale. Versichern Sie sich, dass Sie das
"Click"-Gerausch héren, wenn der Adapter an dem Gestell einrastet.
Entfernen Sie die Adapter vor Gebrauch der Babyschale im Auto.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf.

Vergewissern Sie sich, dass alle Verriegelungen eingerastet und sicher
verbunden sind.

Stellen Sie nach dem Gebrauch des Adapters sicher, dass die Wanne oder der
Sitz sicher eingerastet ist.

Warten Sie den Adapter regelmaRig. Verwenden Sie den Adapter nicht, wenn
Teile defekt oder gebrochen sind.

Autokindersitze, die in Verbindung mit einem Fahrgestell verwendet werden,
ersetzen weder eine Wiege noch ein Kinderbett. Sollte Ihr Kind Schlaf
bendtigen, sollte es dafur in einem geeigneten Kinderwagenaufsatz, eine
geeignete Wiege oder ein geeignetes Bett gelegt werden.

Es ist zu Uberprufen, dass der Adapter und der Autokindersitz vor Gebrauch
korrekt eingerastet sind.

STRANGULIERUNGSGEFAHR: Das Gurtsystem muss auch in ungenutztem
Zustand immer geschlossen sein um eine Strangulierungsgefahr durch offene
Gurte oder Schlaufen fir andere Kinder auszuschlie3en.

WICHTIG

Besuchen Sie www.hauck.de fur weitere Informationen zu kompatiblen Modellen.
HINWEIS: Da Produktanderungen der Hersteller jederzeit moglich sind, ist der
korrekte Aufsatz der jeweiligen Babyliegeschale OHNE KIND zu testen.

WARNINGS ADAPTER

An infant car seat must be installed rearward-facing when used on a stroller.
When used as a travel system, please follow the instruction manual for your
infant car seat. Make sure that you hear the “click” sound when the adapter
engages into the chassis.

Remove the adapter before using the infant car seat in a car.

Keep this instruction manual.

Make sure that all locks engage and are safely connected.

After having used the adapter, make sure that the carrycot or seat are correctly
installed.

Service the adapter on a regular basis. Do not use the adapter if parts are
defective or broken.

Infant car seats that are used in combination with a stroller replace neither a
cradle nor a cot. Should your child need to sleep, it should always be put in an
adequate carry cot, an adequate cradle, or an adequate cot.

You must check that the adapter and the infant car seat are correctly engaged
before using them.

STRANGULATION DANGER: The harness system must always be closed, even
when not used, in order to exclude strangulation danger for other children
caused by open belts or loops.



IMPORTANT

Visit www.hauck.de for further information on compatible models.
WARNING: Changes in the product by the manufacturer are possible at any
time; therefore the correct installation of each infant car seat must be tested
WITHOUT CHILD.

WAARSCHUWINGEN ADAPTER

Een autozitje mag alleen in achterwaartse richting op de kinderwagen worden
gebruikt. Volg de gebruiksaanwijzing van uw autozitje als u deze als reis-
systeem gebruikt. Zorg ervoor dat u het ,klik” geluid hoort wanneer de adapter
op zijn plaats op de kinderwagen klikt.

Verwijder voor het gebruik van het autozitje in de auto, de adapters.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing.

Wees er volledig zeker van dat alle sluitingen op de enige juiste manier
bevestigd en gesloten zijn.

Controleer na gebruik van de adapter dat de reiswieg of het zitje stevig op
zijn plaats is vergrendeld.

Controleer na gebruik de adapter regelmatig. Gebruikde de adapter niet
wanneer delen gebarsten, gebroken of stuk zijn.

Kinderautostoelen die worden gebruikt in combinatie met een kinderwagen
frame, vervangen geen reiswieg of kinderbed. Als uw kind moet slapen, moet
hetin een geschikte reiswieg of kinderbedje worden gelegd.

Controleer voor gebruik of de adapter en het autokinderzitje goed zijn
vergrendeld.

VERSTIKKINGSGEVAAR: Het gordelsysteem moet altijd gesloten zijn,

zelfs wanneer het niet wordt gebruikt, Dit om het risico door verwurging

en verstikking door open riemen en of lussen voor andere kinderen te
voorkomen.

BELANGRIJK

Ga naar www.hauck.com voor meer informatie over compatibele modellen.
OPMERKING: Omdat productwijzigingen van de fabrikanten op elk moment
mogelijk zijn, moet de juiste bevestiging van de betreffende autokinderzitje
ZONDER KIND worden getest.

AVERTISSEMENTS ADAPTATEUR

Un siége auto bébeé doit étre toujours fixé vers larriere. Quand il vient utilisé
comme un systeme de voyage, veuillez respecter le mode d'emploi de votre
siege bébé. Veuillez-vous assurer d'entendre le « click » quand vous fixez ladap-
tateur au chassis de la poussette.

Enlevez ladaptateur avant d'utiliser le siége bébé en voiture.

Gardez ce mode d'emploi.

Assurez-vous que toutes les fixations sont correctement engagées et connectées.
Aprés lutilisation de l'adaptateur, assurez-vous que la nacelle o le hamac est
correctement fixée.
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Révisez ladaptateur régulierement. N'utilisez pas 'adaptateur s'il est défectueux
ou endommagé.

Des sieges bébés qui sont utilisés en combinaison avec un chassis ne remplacent
ni un berceau ni un lit bébeé. Silenfant doit dormir, il devrait le faire dans une
nacelle adéquate, un berceau adéquat ou un lit adéquat.

Veérifiez que l'adaptateur et le siége bébé sont correctement fixés avant de les
utiliser.

DANGER D'ETRANGLEMENT : Le systéme de harnais doit étre toujours fermé
pour éviter un danger d'étranglement pour des autres enfants causé par des
harnais ouverts ou des boucles.

IMPORTANT

Visitez www.hauck.de pour des informations supplémentaires sur les
modeles compatibles.

REMARQUE : Des changements au produit par le fabricant sont possibles
a tout moment ; Pour cela linstallation correcte du siege auto bébé
correspondant doit étre testée SANS ENFANT.

ADVERTENCIAS ADAPTADOR

El portabebés solo se puede utilizar hacia atras en el cochecito. Cuando se
utilice como sistema de viaje, siga las instrucciones de uso de su portabebés.
Asegurese de escuchar el sonido de «clic» cuando el adaptador encaje en su
lugar en la base.

Retire los adaptadores antes de utilizar el portabebés en el coche.

Guarde estas instrucciones de uso en un lugar seguro.

Asegurese de que todos los pestillos estén enganchados y conectados de
forma segura.

Después de utilizar el adaptador, asegurese de que el portabebés o el asiento
estén bien encajados.

Realice el mantenimiento del adaptador con regularidad. No utilice el
adaptador si las piezas estan defectuosas o rotas.

Los asientos para coche que se utilizan junto con una base no sustituyen a
una cuna o cama infantil. Si su hija o hijo necesita dormir, debe ser colocado
en un cochecito, una cuna o una cama adecuada.

Compruebe que el adaptador y el asiento para coche estan correctamente
encajados antes de suuso.

PELIGRO DE ESTRANGULACION: El sistema de cinturones debe estar
siempre cerrado, incluso cuando no se utilice, para evitar el peligro de
estrangulamiento para otros nifios a causa de cinturones o lazos abiertos.

IMPORTANTE

Visite www.hauck.de obtener mas informacion sobre modelos compatibles.
NOTA: Dado que el fabricante puede cambiar el producto en cualquier
momento, se debe comprobar la base correcta del portabebés
correspondiente SIN NINO.



I ADVERTENCIAS ADAPTADOR

« Uma alcofa de bebé sé pode ser usada no sentido inverso sobre o carrinho de
bebé. Para usar como Travel System, queira observar as instrucdes de uso da sua
alcofa de bebé. Assegure-se de que ouve o ruido de “clique” quando o adaptador
encaixa na estrutura.
Remova os adaptadores antes de usar a alcofa de bebé no carro.
Guarde estas instrugdes de uso.
Assegure-se de que todos os blogueios estdo encaixados e conectados com
seguranca.
Apods o uso do adaptador, assegure-se de que a alcofa ou a cadeira esta encaixada
com seguranga.
Proceda regularmente a manutengdo do adaptador. Nao use o adaptador se
houver pegas danificadas ou partidas.
As cadeiras para criancas para automaoveis que sejam usadas em combinagdo
com uma estrutura de carrinho ndo substituem um berco nem uma cama
de crianga. Se o seu filho precisar de dormir, deve ser deitado num acessorio
adequado para o carrinho, num ber¢o adequado ou numa cama adequada.
Antes do uso & necessario controlar se o adaptador e a cadeira para criangas para
automoveis estdo corretamente encaixados.
PERIGO DE ESTRANGULAMENTQO: o sistema de cintos também tem de
estar sempre fechado quando ndo € usado, a fim de excluir um perigo de
estrangulamento para outras criangas devido a cintos abertos ou lagos.

ATENGAO

Visite www.hauck.de para obter mais informagdes sobre modelos
compativeis.

NOTA: uma vez que sao possiveis alteragdes dos produtos dos fabricantes
em qualquer altura, 0 acessorio correto da respetiva alcofa de bebé deve ser
testado SEM CRIANCA.

Il AVVERTENZE ADATTATORE

« Un seggiolino auto Gr. 0+ deve essere fissato sempre contro il senso di
marcia. Quando usato come sistema di viaggio seguire il manuale d'istruzioni
del seggiolino auto. Assicurarsi di sentire il “click” quando adattatore € fissato
al telaio del passeggino.

« Rimuovere l'adattatore prima di utilizzare il seggiolino auto in veicolo.

« Conservare questo manuale d'istruzioni.

« Assicurarsi che tutti i blocchi sono correttamente chiusi e uniti.

« Dopo l'utilizzo dell'adattatore assicurarsi che la navicella o la seduta €
correttamente fissata al telaio.

« Controllare l'adattatore regolarmente. Non utilizzare l'adattatore in caso di
parti difettosi o stentati.

« Seggiolini auto che sono utilizzati in combinazione a un telaio di passeggi-
Nno non rimpiazzano né una culla né un letto. In caso che il bambino avesse
bisogno di dormire, deve farlo in un'apposita navicella, unapposita culla o un
apposito letto.

.

.
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« Assicurarsi che l'adattatore e il seggiolino auto sono correttamente fissati
prima del loro utilizzo.

« PERICOLO DI STRANGOLAMENTQ: Il sistema di cinture deve essere sempre
chiuso anche quando non utilizzato per evitare un pericolo di strangolamento
per altri bambini causato da cinture aperte.

IMPORTANTE

« Visitate www.hauck.de per ulteriori informazioni su modelli compatibili.

« RIMANDO: Modifiche ai prodotti da parte del fabbricante sono possibili in
qualsiasi momento; linstallazione corretta del rispettivo seggiolino auto bebe
deve essere dunque testata SENZA BAMBINO.

B ADVARSLER FOR ADAPTER

« Et babyseede ma kun anvendes bagudrettet pa en barnevogn. Ved brug af
Travel System skal anvisningerne felges. “Klik"-lyden skal kunne heres tydeligt,
nar adapteren gar i hak i stellet.

« Fjern adapteren for brug af babysaedet i bilen.

« Opbevar denne betjeningsvejledning til senere brug.

« Forvis dig om, at alle lasemekanismer er gaet i hak og er sikkert forbundet med
hinanden.

« Efter brug af adapteren: Forvis dig om, at skalen eller szedet er gaet ordentligt i hak.

« Sorg for jeevnlig vedligeholdelse af adapteren. Adapteren ma ikke benyttes,
hvis nogen af dens dele er defekte eller gaet i stykker.

« Autostole, der anvendes i forbindelse med et karestel, kan ikke erstatte
hverken en vugge eller en barneseng. Hvis dit barn har brug for sgvn, skal
du benytte en opsats til barnevogn, en vugge eller en seng, der egner sig til
formalet.

« For brug af adapteren og autostolen skal det tjekkes, at disse er kommet i rigtig
indstilling.

« RISIKO FOR KVALNING: Selesystemet skal altid veere lukket, ogsa selvom det
ikke benyttes. Abnede seler eller stropper udger en kvaelningsfare for andre
bern.

VIGTIGT
« Gaind pa www.hauck.de for yderligere informationer om kompatible modeller.
+ BEMARK: Da der lebende kan forekomme produkteendringer fra producen-
ternes side, skal korrekt placering af babysaedet altid testes UDEN BARN.

[ AVAROITUKSET, ADAPTERI

« Turvakaukaloa saa kayttaa lastenvaunuissa vain selka menosuuntaan.
Kun turvakaukaloa kaytetaan Travel System -tuotteena, noudata sen
kayttdohjeessa olevia tietoja. Varmista, etta kuuluu "klik"-aani, kun adapteri
lukittuu runkoon.

« Poista adapteri, ennen kuin turvakaukaloa kaytetaan autossa.

« Sailyta tdma kayttoohje.

« Varmista, etta kaikki lukitukset on lukittu ja yhdistetty hyvin.

« Varmista adapterin kayton jalkeen, etta kaukalo tai istuin lukkiutuu oikein




Huolla adapteri saanndllisesti. Ala kayta adapteria, jos sen osat ovat viallisia tai
rikkonaisia.

Lastenvaunuissa kaytettavat turvaistuimet eivat korvaa kehtoa tai sankya. Jos
lapsesi on vasynyt ja haluaa nukkua, laita hanet lastenvaunujen kantokoppaan,
kehtoon tai sankyyn.

Tarkista ennen kayttoa, etta adapteri ja turvaistuin ovat lukkiutuneet hyvin.
KURISTUMISVAARA: Véiden on myés ilman kayttda oltava suljettu, jotta toiset
lapset eivat voi kuristua avoimiin véihin tai lenkkeihin.

.

TARKEAA

Katso lisatietoja yhteensopivista malleista osoitteessa www.hauck.de.
HUOMAUTUS: Koska valmistaja voi koska tahansa muuttaa tuotetta,
turvakaukalon oikea asennus on testattava ILMAN LASTA.

B AVARNINGAR ADAPTER

Babyskyddet far endast monteras bakatvant pa barnvagnen. Vid anvandning
som resesystem vanligen folj bruksanvisningen for ditt babyskydd. Férsakra dig
om att du hor "klick”-ljudet tydligt nar du klickar fast babyskyddet pa vagnen
genom att barnvagnsadaptern gar i las pa chassit.

Ta bort adaptrarna innan babyskyddet anvands i bilen.

Forvara denna bruksanvisning val.

Forsakra dig om att alla las och sparrar har gatt i las ordentligt och ar hopsatta
pa ett korrekt och sakert satt.

Vid anvandning av barnvagnsadapter skall sakerstallas att ligg- eller sittdelen
har gatt i las ordentligt.

Barnvagnsadaptrar skall underhallas regelbundet. Adaptrar som ar skadade
eller trasiga far ej anvandas.

En bilbarnstol som anvands tillsammans med ett barnvagnschassi kan varken
ersatta en vagga eller barnsang. Tank pa att om barnet ska sova att lagga det
darfor i avsedd liggdel, vagga eller barnsang.

Innan anvandning skall kontrolleras att bade adapter och bilbarnstol har gatt i
las ordentligt.

KVAVNINGSRISK: Baltsystemet maste alltid vara stangt dven nar det inte anvands
for att utesluta kvavningsrisk for andra barn pa grund av [6sa balten eller dglor.

OBS

Fér mer information om kompatibla modeller ga in pa www.hauck.de.
OBSERVERA: Eftersom tillverkarna nar som helst kan foreta produktandringar
skall den korrekta monteringen av babyskyddet testas UTAN BARN.

Bl VARSELHENVISNINGER ADAPTER
« Et baby-sete far kun brukes pa barnevognen i retning bakover. Ved bruk som
travel-system ma du felge bruksanvisningen for ditt baby-sete. Se til at du
herer "klikk"-lyden ndr adapteren lases fast pa stativet.
« Fjern adapteren for bruk av baby-setet i bilen.
* Oppbevar denne bruksanvisningen.
« Setilatalle ldsene er laste og sikkert forbundet.



« Etter bruk av adapteren ma du se til at setet er sikkert fastlast.

« Adapteren ma vedlikeholdes regelmessig. Ikke bruk adapteren nar deler er
defekte eller edelagte.

« Bilseter som brukes i forbindelse med en chassi erstatter ikke en vugge eller
en barneseng. Dersom barnet ditt skal sove, sa skal det legges i et egnet
barnevogntillegg, en egnet vugge eller en egnet seng.

« Det ma kontrolleres at adapter og bilsetet er riktig fastlast for bruk.

« FARE FOR KVELNING: Beltesystemet ma ogsa alltid vaere lukket i ubrukt
tilstand, for & unnga fare for at andre barn kveles pga. apne belter eller sloyfer.

VIKTIG
* Besok www.hauck.de for ytterligere informasjoner om kompatible modeller.
« MERK: Siden produktendringer er mulig for produsenten til en hver tid ma
tillegget til gjeldende baby-sete testes UTEN BARNET.

NPOEIAOMOIHTIKEY YNOAEIZEIF A MPOXAPMOIEAX

Karmé tn xprion Tou Téviw O TTBIKG KAPOTOAKI, TO TIOPT UTTEUTTE TTPETTE! vl
TOTTOBETEITO TIAVTO i Tr) PETWITIKY) TOU TIAEUPA TTPOG TO TIOW. € TTEPITTTIWON
XPAONG TOu O€ GUVOUOTO PE TTaIOIKG KAPOTaaK! wg Travel System TpéTTel va
OKOAOUBNTETE TIG 0DNYiEG XPONG ToU TToPT PTTEUTTE. BeBaiwbeite &t akouyetal To
XOPAKTNPIGTIKO KAKK', OTAV O TIPOCAPHOYENS A0PaAZETal OTN €T TOU TTAVW OTO
gaai Tou KapoTaiou.

APaIPETTE TOUG TTPOTAPHOYEIG TTPIV OTTO TN XPrOT TOU TTOPT UTTEUTTE PECT OTO
auToKivnTO.

Na @UAACOETE TIG TTapOUTES OdNYieS.

Befaiwbeite av 6Aa Ta aTolxgia aapaNiang xouv aapaNiaTei aTn BECT TOUG Kal
ival ouvOEDEPEVD KOAXL.

E&ao@aliaTe peTd TN Xprian ToU TTPOCAPHOYER OTI TO TTOPT UTTEUTTE 1) TO KABIaua
£xel a0PaNIOTEl KOAG OTn BEan Tou.

KavTe TOKTIKF) GUVTHPNGT TOU TIPOgapUoyEd. Mn XPNnOILOTTOIEITE ToV
TIPOCOPLOYED, OTAV KEPN TOU Eival POAPPEVA ) £XOUV OTTATEL.

Moudikd KaBIoPOTa QUTOKIVITOU TTOU XPNOIHOTTOIOUVTOI O GUVDUAOHO LE £va 0aai
Bev avTIKaBIoTOUV oUTe koUvia oUTe TTaIdIKO KpeBa. Otav 1o Traidi oag XPeIadeTal
UTTVO, TTPETTEI VO TO EOMTAWCETE O€ KATAAANAN KOUVIa 1) g€ KOTAAANAO KpeRAT.
[Mpiv o6 T XPrIoN TIETTEN VO EAEYEETE AV O TIPOTAPHIOYEAG KOl TO TTAIBIKO KABIoPX
QUTOKIVIATOU £X0UV a0QaNIOTEl KAAG OTN BET TOUG.

KINAYNOZ ZTPAITAAIZMOY: To ouaTnua {uvwy TIRETTEN VA €ival TIAvVTa
KAEITTO, AKOPO KOl 6TV TO KABIGHa eV XPNOILOTTOIETAN, YIa VO OTTOKAEIETAl O
Kivouvog aTpayyaNIopoU yia A TTaIdIA aTTO AVOIXTEG JWVEG Kal BNAIEG.

.

.

ZHMANTIKO

EmokeuBeite TV IaTooeAida www.hauck.de yia va AABETE TrepaImépw
TTANPOPOPIES VIO TUPBOTA POVTEAQ.

THMEIQXH: ETreidri UTTApyel ava TTAa GTIVUI TO EVOEXOUEVO OAAOYWV TwV
TIPOIOVTWV OTTO TOUG KATOOKEUOTTEG, TTPETTEN v EAEYXBEi N awaTr) BEon Tou
€KATTOTE TTOPT PTTEUTTE 0T Baan XQPIZ MAIAI



OPEOYNPEAOWUTENbHbLIE YKASAHUA AOANTEP AOANTEP

» ABTOKPECIO A7t HOBOPOXAEHHbIX Pa3peLLaeTCs UCNoNb3oBaTb Ha AETCKOM
KOrsicke TOrNbKO CrIVHOW K HanpaBneHuto ABWKeHMs. [py ncrnonb3oBaHnm
kak Travel System cnepnyiite, noxanyicra, pykoBoACTBY MO SKCnnyaTaLmm
aBTOKpecra A1 HOBOPOXXAEHHbIX. Y6eauTecs npu BBoAe ajantepa B
KaHaBKy CTOVKM B TOM, Y4TOObI Oblin yCrbillaH 3BYK LLENYKa.
Ypanute agantep nepes UCnornb30BaHUEM aBTOKPECTIA st HOBOPOXAEHHBIX
B aBTOMOOWMINE.
* XpaHuTe 3T0 PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLum.
Y6eauteck B TOM, YTOObI BCE (hrKkcaTopbl Obinm 3aLLenkHyTbl U HafeXHO
COEQNHEHBI.
Mocne ncnonb3oBaHWs ajanTtepa yoeauTech B TOM, YTOObI KOP3UHa U
cuaeHbe Obiny HagexxHo 3adpUKCPOBaHBbI (3aLLIENKHYTHI).
PerynsipHo yxaxwviBariTe 3a agantepom. He nonb3ayritecb agantepom npu
HanMunn AedekTHbIX UnK CoMaHHbIX AeTarnei.
« [leTckve aBTOMOGUIbHBIE CUAEHBS, UCTONb3YEMbIE B COYETAHUMN C XOLOBOM Ya-
CTbIO TENEXKM, HE 3aMEHSIIOT HU KoNbIGErTb, HY AETCKYtO KpoBaTKy. Ecnu Balemy
pebeHKy HeobXOAWM COH, ero criedyeT NOMECTUTb B NOAXOASLLYIO AETCKYO
KOIISICKY 1151 NEPEHOCKM, MOAXOASILLYHO KOMbIGENb MW NOAXOASILLYHO KPOBATKY.
Mepen vcnonb3oBaHeM credyeT NPOBEPUTD, MPaBUIBLHO N 3adMKCMPOBa-
Hbl aJanTep U aBTOMOGMITbHOE AETCKOE CUAEHbE.
OMNACHOCTb YOYLbA: PemeHHas cuctema gomkHa ObiTb BCerga 3am-
KHYTa, TakKe U B COCTOSIHAW HEVCTMOIb30BaHWS, YTOObI MPEAOTBPATUTL PUCK
YAYLLEHWS 13-3a He3acTErHyTbIX PEMHEN UMW NeTenb Ans Apyrvx AeTen.

BAXHO

Mocetute cant www.hauck.de ansi nonyyervst ONONHUTENBLHOW MHAOPMa-
LM O COBMECTUMbIX MOZENSX.

YKABAHWE: MockonbKy B Mo6oe BpeMs BO3MOXHbI UISMEHEHWSt NpoayKTa,
HeobxoAMMO NPOBEPUTL NPaBUINLHOCTb HACAAKW COOTBETCTBYIOLLIETO aBTO-
Kpecna anst HoBopoxaeHHbIX BE3 PEBEHKA.

.

B3 INDICATII DE AVERTIZARE ADAPTOR

« Scoica pentru bebelusi poate fi utilizatd pe caruciorul pentru copii numai
orientata catre spate. Pentru folosire in functia de carucior (,Travel System”)
urmati instructiunile de utilizare ale scoicii dvs. Asigurati-va ca se aude un clic
atunci cand adaptorul se inclicheteaza pe cadru.
Indepartati adaptorul inainte de utilizarea scoicii in autovehicul.
Pastrati aceste instructiuni de utilizare.
Asigurati-va ca toate inchizatorile sunt inclichetate si bine zavorate.
Dupa folosirea adaptorului asigurati-va ca s-a inclichetat bine cosul sau
scaunul pentru bebelusi.
Asigurati intretinerea regulata a adaptorului. Nu utilizati adaptorul daca are
componente defecte sau rupte.
Scaunele auto pentru bebelusi care se utilizeaza impreuna cu un cadru cu roti
nu inlocuiesc nici leaganul si nici patutul copilului. Cand copilul dvs. are nevoie
de somn, trebuie sa-1 culcati intr-un landou de carucior detasabil adecvat,
intr-un leagan adecvat sau intr-un pat adecvat.

e o o o
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« Trebuie sa verificati daca adaptorul si scaunul auto pentru bebelusi s-au
inclichetat corect inainte de utilizare.

PERICOL DE STRANGULARE: sistemul de centuri trebuie sa fie inchis si cand
nu este in uz pentru a exclude pericolul de strangulare pentru alti copii cauzat
de centuri si curele desfacute.

.

IMPORTANT

Intrati pe www.hauck.de pentru informatii suplimentare despre modele com-
patibile.

PRECIZARE: Deoarece oricand pot aparea modificari ale produsului efectuate
de catre producatori, montarea corecta a respectivei scoici pentru bebelusi
trebuie sa fie testata FARA copil.

.

OPEOYNPEOUTENHW YKASAHUA ALANTEP
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BebelukoTo cTonye 3a kora TpsibBa Aa ce U3Monasa BbpXy AeTckaTa Konvyka
camo o nocoka obpaTHa Ha ABuxeHneTo. [Mpu ynoTtpeba kaTo cuctema 3a
mbTyBaHe (Travel System) Mons cnegpaiite ymbTBaHeTO 3a ynoTpeba Ha
BaweTo 6ebeluko cTonye 3a Kona. YBepeTe ce, Ye YyBaTe LLpaKBaHETO,
KoraTo ajanTepa ce cuKcrpa BbpXy pamkara.

OrtcTpaHeTe aganTtepute npeav ynotpeba Ha 6ebeLLKkoTo cTonye 3a kona B
aBTOMOOMNa.

3anaseTe Te3u ykasaHusi 3a ynotpeba.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM BrokvpaLLy yCTporcTBa ca (hMKCUpaHn U CUTYPHO
CBbP3aHW.

YBepeTe ce creq ynotpeba Ha aganTtepa, Ye 6e6GeLIKoTo cTonye unm
ceparnkara curypHo ca coukcupaHi.

Mopabpkaiite pegoBHO agantepa. He nanonseante aganrtepa, ako 4actu ca
AedeKTHV Unn cuyneHu.

[leTckn cTonyeTa 3a kona, KOWUTO Ce U3Mon3BaT C pamka, He 3aMecTBaT HATO
nonkaTa HUTo AeTckoTo nerno. Ako fieTeTo Bu ce Hyxaae oT CbH, Tpsibea
[1a ro nocTaBuTe B MOAXOAALL KOLL 32 HOBOPOAEHO, NMoAxoAsiLia Jionka unu
NoAXoAsALLO Nersio.

Tpsabea HenpemeHHO Aa NpoBepuUTe, Aany aganTtepa u AetckaTta ceaanka 3a
kona npeau ynotpeba ca uKCpaHn NpaBuIHo.

OMACHOCT OT 3A0YLLIABAHE: Cucremara 3a npeanasHun Konaxum Tpsiosa

1 B Cryyald, KoraTo He ce 13nonaea, BHaru fa 6bae 3atBopeHa, 3a a ce
npenoTBpaTV ONacHOCTTa OT 3aAyLLiaBaHe Ha Apyri AeLia Ype3 OTBOPEHN
KonaHu.

.

.

BAXHO

Mocetete www.hauck.de 3a gombnHUTENHW MHOPMaLMK 3a CbBMECTUMMN
MoAenu.

YKASAHVE: Tbii kaTo NPpOMEHM Ha NPOAYKTa OT CTpaHa Ha Npov3BoauTens
Mo BCSIKO BpEME Ca Bb3MOXHM, U3npobBaliTe npasunHaTa noctaeka Ha
cboTBeTHaTa 6ebeluka ceqanka BE3 JETE.



UPOZORENJA ADAPTER

« Nosiljka se smije koristiti na djecijim kolicima samo ako je okrenuta unazad.
Kod koristenja nosiljke kao auto sjedista, postupajte prema uputstvu za
upotrebu Vase nosiljke. Uvjerite se da ste culi "klik"” kada se adapter zaklju¢ao
u postolju.
Izdavite adapter prije upotrebe nosiljke u automobilu.
Sacuvajte ovo uputstvo za upotrebu.
Uvjerite se da su sve blokade zaklju¢ane i sigurno povezane.
Nakon upotrebe adaptera, uvjerite se da su nosiljka ili sjediste sigurno
zakljucani.
Redovno odrzavajte adapter. Ne koristite adapter ako su njegovi dijelovi
neispravni ili polomljeni.
Djecija sjedista koja se koriste zajedno sa postoljem, nisu zamjena za kolijevku
niti krevetac.
Ako je Vase dijete pospano, trebalo bi da ga stavite u odgovarajucu nosiljku za
kolica, odgovajucu kolijevku ili krevet.
Prije upotrebe provjerite da li su adapter i djecije auto sjediste ispravno
zakljucani. )
OPASNOST OD GUSENJA: Sistem kai$eva mora biti zatvoren ¢ak i kada se
ne koristi, kako bi se iskljucila opasnost za ostalu djecu od gusenja otvorenim
kaisevima ili omcama.

e o o o
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VAZNO
« Posjetite sajt www.hauck.de za dalje informacije o kompatibilnim modelima.
+ NAPOMENA: posto proizvoda¢ moze u svako doba da izvrsi izmjene, testirajte
ispravno stavljanje odredene nosiljke BEZ DJETETA.

3530mbomds: hsd 3g@0 scosd@ytho
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3bGom. hzoemol AsLsLBymo dmdorm @ LoLEHoL 3sBmyBydolsb,
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3903300 AsL30L, 5.§. B33 HBoL” BAsL.
533336356580 388mynb7ds3cog dmsdmigod Azomol 3semsosl Asd3g@0
30083E)M0.
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3500858m§Bon 360U o7y 861 Yams AsLs 39O Lfimtsco hsBsgmpdymo cos
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OPEAYNPEOYBAYKW HANOMEHU AANTEP

TpaHcrnopTepoT 3a 6ebuHa cMee Aa ce KOpUCTU CaMo MOCTaBeH HaHasaz, BO
[fAeTckata Konvyka. [Npu HEeroBoTO KOpYCTEHE KaKo MaTeH cucTeM, NoTpebHo e ce
creav ynatcTsoTo 3a yriotpeba Ha Baluwvot TpaHcnoptep. Ocurypajte ce Aeka ro
cnyLuare 3ByKOT ,KNWK', KOra aganTeToT ke ce dhmkevpa Ha MoCTOMbETO.

Mpen ynotpebara Ha TpaHCMopTEPOT BO aBTOMOGMI, 13BaJeTe ro afanTeporT.
Be Monmme aa ro YyBarte ynatcTBoTo 3a yrnotpeba.

OcurypajTe ce fieka cuTe 3aTBOpayn ce cprikenpaHu 1 4oBpo 3aKomyaHu.

Mo ynotpeGata Ha aganTepoT ocurypajTe ce Aeka kopraTa Unv CeauLLITETO ce
[[00pO hUKCHpaHM.

PepnoBHo cepayicupajTe ro agantepot. Hemojte Aa ro ynototpebysate
a[anTepoT AOKOIKY HEroBuTe AeroBn ce AedpeTHV U CKPLLIEH.

[leTckvTe ceauLLITa KOM LLITO Ce KOpUCTaT 3aeHO CO NOCTOrbe, He NpeTcTaByBaaT
3amMeHa 3a nyrnka unm getcko kpesetye. [lokonky Ha BawueTo gete my ce

crnve, Toa Tpeba Aa ro CTaBuTE BO COOABETEH J0AATOK 3a AeTcka Konmyka, BO
coofBeTHa yrka Ui Bo [IETCKO KpeBeTYe.

Tpeba oa npoBepuTe Aanv aganTtepoT 1 AeTCKOTo ceauLuTe npeq, ynotpebara
Ce VCnpaBHO huKepaHn.

OMNACHOCT Of] BABEHSE: CrcteMoT Ha nojacu, Aypm 1 Kora He e KOpUCTU,
Mopa Aa 6uae nocTojaHo 3akTyyeH, Co Lien Aa Ce Crpeyn OracHOCT Of AaBeH-e
CO He3aKoM4aH1Te Mojacyt Unu ia ce UCKIy4m 3anmneTkyBah-e Ha Apyrv Jea.

BAXH

MoceTeTe ja cTpaHuuata www.hauck.de 3a gononHuTenHu nHdgopmamm Bo
BpCKa CO KOMNATUGUITHUTE MOoENW.

HAMOMEHA: Buaejkv cexorall ce MOXHW NMPOMEHN Ha MPOU3BOA0T

o[l CTpaHa Ha npousoauTenoT, Tpeba Aa ce TecTMpa Aanu AafeHoT
TpaHcrnopTep e kopekTHo noctaBeH BE3 [IETE Bo Hero.



UYARICI BILGILER - ADAPTOR

« Ana kucagi sadece arkaya yonelimli sekilde bebek arabasinda kullanilabilir.
Travel System olarak kullanildiginda lutfen ana kucaginizin kullanim kilavuzunu
dikkate alin. Adaptor gergeveye oturdugunda “klik” sesini duydugunuzdan emin
olun.
Ana kucagini otomobilde kullanmadan énce adaptorleri ¢ikarin.
Bu kullanim kilavuzunu saklayin.
Kilit sistemlerinin tamaminin yerine oturdugundan ve guvenli sekilde
baglandigindan emin olun.
Adaptéru kullandiktan sonra portbebe veya oturagin glvenli sekilde yerine
oturmasini saglayin.
« Adaptérun bakimini dizenli olarak yapin. Parcalarnin bozuk ya da kirilmig olmasi
halinde adaptoru kullanmayin.
Cocuk arabasi ile birlikte kullanilan oto koltuklarn portbebe ya da yatak gorevi
gérmez. Cocugunuz uykusu geldiginde uygun bir portbebeye, besige veya
yatada yatirilmasi gerekir.
Kullanim &ncesi adaptér ve oto koltugunun yerine tam oturdugu kontrol edil-
melidir.
BOGULMA TEHLIKESI: Acik kemer veya ilmekler nedeniyle cocuklar
icin bogulma tehlikesini dnlemek amaciyla kemer sistemi kullanilmadigi
zamanlarda da daima kapali olmalidir.

ONEMLI

Uyumlu modeller hakkinda diger bilgiler icin www.hauck.de sayfasina bakin.
DIKKATINIZE: Ureticiler tarafindan tr(in degisikligi yapilmasi her zaman

icin mUumkun oldugundan ana kucagdinin dogru yerine oturdugu COCUK
OLMADAN kontrol edilmelidir.

UPOZORNENIE ADAPTER

« Detsku autosedacku — vajicko je mozné na kocik umiestnit iba v protismeru
jazdy. Pri uziti kombinacie Travel System postupuijte podla uzivatelského
navodu vasej detskej autosedacky - vajicka. Pri nasadzovani adaptéra na
podvozok sa uistite, ze spravne zacvakol (pocujete zretelné ,KLik").

« Predtym nez pouzijete autosedacku — vajicko v aute, adaptéry odstrante.

« Tento ndvod na obsluhu uschovajte pre dalSie pouzitie.

« Uistite sa, ze su vetky zamky zacvaknuté a spravne spojené.

« Po pouziti adaptérov sa uistite, Ze su korba alebo sedacka bezpecne
zacvaknuté.

« Adaptéry pravidelne kontrolujte. Adaptéry nepouzivajte, ak su poskodené alebo
zlomené.

« Detské autosedacky, pouzivané spolocne s kocikovym podvozkom, v ziadnom
pripade nenahradzaju kolisku nieto detsku postielku. Ak chce vase dieta spat,
polozte ho do vhodnej korby detského kocika, do vhodnej kolisky, alebo do
vhodnej detskej postielky.
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Pred pouzitim adaptéra a detskej autosedacky prekontrolujte, Ze su tieto
spravne zacvaknute.

NEBEZPECENSTVO USKRTENIE: Aby ste predisli pripadnému nebezpecenstvu
uskrtenia aj inych deti volnymi popruhy a sluckami, musi byt systém
bezpecnostnych pasov zapnuty a utiahnuty aj v dobe, ked ho nepouzivate.

DOLEZITE

DalSie informacie o kompatibilnych modeloch najdete na www.hauck.de.
UPOZORNENIE: Vzhladom na skuto¢nost, ze mdze kedykolvek dojst k
pozmeneniu vyrobku vyrobcom, malo by byt spravne nasadenie prislusné
detské autosedacky - vajicka vzdy skusané BEZ DIETATA.

OONEPEMXYBANbHI BKA3IBKU AOANTEP

ABTOKpICITO Ars HOBOHAPOKEHNX [O3BONSAETHCSH BUKOPUCTOBYBATU Ha
OUTAYIN KonsacLi TinbK1 CIHOK A0 HAnpsIMKY pyxy. Mpy BUKOpUCTaHHiI

sk Travel System gotpumyiitecs, 6yap nacka, iHCTPYKLji 3 ekcrinyatauii
aBTOKpicna Anst HOBOHapoMKeHWX. [NepekoHaiiTecs npy BBeAeHH agantepa
B KaHaBKY CTiliku B TOMy, 1106 GyB NOYyTWiA 3BYK KIaLaHHS.

Bupaanite aganTep nepes BUKOPUCTAHHSIM aBTOKpIiCra A1t HOBOHAPOMKEHNX
B aBTOMOGiri.

36epiraiTe Lie KepiBHULITBO 3 ekcnmyaTaLlii.

MepekoHariTecs B ToMy, 06 BCi dhikcaTopm Bynn 3aMKHYTI | HAZINHO 3'eAHaHi.
[Micnst BUKOpUCTaHHA aganTepa NepekoHamnTecs B ToMy, o6 Kok abo
cuaiHHA Byny HadinHO 3adikcoBaHi (3aknavHyTi).

PerynspHo gornsparite 3a agantepom. He kopucTyiiTecs agantepom npu
HasiBHOCTI AiedheKTHMX abo 3namaHux aetanen.

[uTsvi aBTOMOGINBHI CUAIHHSA, BUKOPUCTOBYBAHI B MOEAHAHHI 3 XOOOBOO
YaCTMHOIO Bi3Ka, HE 3aMiHIOIOTb Hi KOMMCKW, Hi AUTAYOro nixkeyka. FKLLO BaLlii
OUTVHI HeoBXiaHWIA CoH, Ti cnip, NOMICTUTU B NpuaaTHY AUTSYY KONSCKY Anst
nepeHeceHHs1, NpuaaTHy Konncky abo npuaaTtHe nikeyko.

Mepen BUKOPUCTaHHAM CNiA NEPEBIPUTH, YK NpaBUnNbHO 3addikcoBaHi agantep
i aBTOMODGINbHE AUTAYE CUAIHHA.

Hebesnexa yayLueHHs: PemiHHa cuctema noBuHHa OyTuv 3aBx/aun 3aMKHYTa,
TaKOX i B CTaHi HEBVMKOPUCTaHHS, W06 3anobirty pusanky yayLLIEHHs Yepes
He3acTebHyTi pemeHi abo neTni Ans iHWKX AiTei.

BAXINNBO

MoceTete www.hauck.de 3a JOMbNHUTENHU MHGOPMALIMK 38 CbBMECTVMMN
Moaenu.

YKASAHVIE: Tbii kaTo NPOMEHW Ha NPOAYKTa OT CTPaHa Ha Npov3BoguTens
Mo BCSIKO BpEMeE Ca Bb3MOXHM, U3npobBaliTe npasunHaTa noctaeka Ha
cboTBeTHaTa 6ebeluka ceqanka BE3 [ETE.



UPOZORNENI ADAPTER
« Détskou autosedacku — vajicko je mozno na kocarek umistit pouze

protisméru jizdy. Pfi uziti kombinace Travel System postupujte prosim dle

uzivatelského navodu vasi détske autosedacky — vajicka. Pfi nasazovani
adaptéru na podvozek se ujistéte, ze byl spravné zacvaknut (uslysite zretelné

,Cvak’).

Predtim nez pouzijete autosedacku — vajicko v auté, adaptéry odstrante.

Tento navod k obsluze uschovejte pro dalsi pouziti.

Ujistéte se, Ze jsou vSechny zamky zacvaknuty a spravné spojeny.

Po pouziti adaptéru se uijistéte, Ze jsou korbicka nebo sedacka bezpe¢né

nacvaknuty.

« Adaptéry pravidelné kontrolujte. Adaptéry nepouzivejte, pokud jsou
poskozené nebo zlomené.

« Détske autosedacky, pouzivané spolec¢né s kocarkovym podvozkem, v
23dném pripadé nenahrazuji kolébku natoz détskou postylku. Chce-li vase
dité spat, polozte jej do vhodné korbicky détského kocarku, do vhodné
kolébky, nebo do vhodné détské postylky.

« Pred pouzitim adaptéru a détské autosedacky prekontrolujte, Ze jsou tyto
spravne zacvaknuty.

o NEBEZPECI USKRCENI: Abyste predesli pfipadnému nebezpedi uskrceni i
jinych déti volnymi popruhy a smyckami, musi byt systém bezpecnostnich
pasli zacvaknut a utazen i v dobé, kdy jej nepouzivate.

e o o o

DULEZITE

« Daldi informace o kompatibilnich modelech naleznete na www.hauck.de.

* UPOZORNENI: Vzhledem ke skute¢nosti, ze muze kdykoliv dojit k pozménéni
vyrobku vyrobcem, mélo by byt spravné nasazeni prislusné détské autose-
dacky — vajicka vzdy zkouseno BEZ DITETE.

Il FIGYELMEZTETESEK ADAPTER

o A csecsemdhordozot csak menetirdnnyal szemben szabad elhelyezni a
babakocsin. A Travel System hasznélata esetén tartsa be a csecsemdhordozd
hasznalati utasitasait. Bizonyosodjon meg arrol, hogy hallja a kattanast’, ha az
adapter bepattan a vazba.

* A csecsemoéhordozo autdban valo hasznalata elétt tavolitsa el az adaptert.

« Orizze meg ezt a hasznalati utasitast.

« Bizonyosodjon meg arrél, hogy minden zar bekattant és biztonsagosan
rogzitve van.

« Az adapter hasznalata utan gondoskodjon arrdl, hogy a hordozo vagy az ulés
biztonsagosan be legyen pattintva.

* Rendszeresen tartsa karban az adaptert. Ne hasznalja az adaptert, ha alkatrés-
zei hibasak vagy eltortek.

W15



» Azok az autos gyerekulések, melyekhez tolhato vaz hasznalhato, nem
helyettesitik se a bolcsét, se a kisagyat. Ha gyermekének alvasra sziksége,
akkor erre alkalmas babakocsi-kiegészitd részbe, erre alkalmas bolcsdbe vagy
erre alkalmas agyba kell fektetni.

Ellendrizni kell, hogy hasznalat elétt az adapter és az autos gyermekulés
megfelelden be van-e pattintva.

FULLADASVESZELY: Az dvrendszert hasznalaton kivul is mindig lezarva kell
tartani, hogy a tobbi gyereket fenyegetd, nyitott dvek vagy hurkok miatti
fulladasveszélyt elkertljuk.

FONTOS

Keresse fel a www.hauck.de honlapot a kompatibilis modellekre vonatkozo
tovabbi informaciokert.

FIGYELEM: Mivel a gyartd barmikor valtoztathat a termeéken, a mindenkori
csecsemdhordozd megfeleld kiegészitd részét GYERMEK NELKUL le kell
tesztelni.

WSKAZOWKI DOT. ADAPTER

» Wielofunkcyjny fotelik dla niemowlat moze by¢ montowany na wozku
tylko tytem do kierunku jazdy. W przypadku stosowania jako wozek, nalezy
przestrzegac instrukcji uzytkowania fotelika. Prosimy upewnic sie, czy przy
zaktadaniu adaptera na stelaz styszalny jest dzwiek ,klik".
Przed uzyciem fotelika dla niemowlat w samochodzie nalezy usunac¢ adaptery.
Prosimy przechowywac niniejszg instrukcje uzytkowania.
Nalezy upewnic sig, ze wszystkie blokady zostaty dobrze zablokowane i sg
bezpiecznie potgczone.
Po uzyciu adaptera upewnic sig, ze gondola lub siedzenie zostaty prawidtowo
zablokowane.
Nalezy regularnie sprawdzac i konserwowac adapter. Jezeli czesci adaptera sg
uszkodzone lub peknigte, nie nalezy go uzywac.
Foteliki ss mochodowe stosowane w potgczeniu ze stelazem jezdnym nie
zastepuja kotyski ani tozeczka. Jezeli dziecko potrzebuje snu, nalezy utozyc je
w odpowiedniej nadstawce na wozek, kotysce lub tozeczku.
Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy adapter i fotelik prawidtowo zazebity sie.
NIEBEZPIECZENSTWO ZAGARDLENIA: system pasow nalezy zawsze zamykac,
takze jezeli s nieuzywane, aby uniknag¢ niebezpieczenstwa zagardlenia innych
dzieci pasami.

WAZNY

Informacje o kompatybilnych modelach mozna znalez¢ na

stronie www.hauck.de.

WSKAZOWKA: w zwigzku z faktem, ze producent moze w kazdej chwili
wprowadzi¢ zmiany do produktu, nalezy sprawdzic¢ prawidtowosc osadzenia
fotelika BEZ DZIECKA.
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OHUINFO ADAPTER

« Lapse vankrikorvi voib lapsevankril kasutada Uksnes nii, et laps on seljaga
sGidusuunas. Travel System’ina kasutades jargige palun oma vankrikorvi
kasutusjuhendit. Veenduge selles, et kostaks kldpsatus ,Click’, kui adapter
fikseerub vankriraami kulge.
Eemaldage adaptrid enne vankrikorvi autos kasutamist.
Hoidke see kasutusjuhend alles.
Veenduge selles, et koik lukustused oleksid fikseerunud ja kindlalt sulgunud.
Veenduge selles, et vann vdi isteosa oleks kindlalt fikseerunud.
Hooldage adaptrit regulaarselt. Arge kasutage adaptrit, kui selle osad on defektsed
vOi murdunud.
Auto turvaistmed, mida kasutatakse koos vankriraamiga, ei asenda ei halli ega
lapsevoodit. Kui teie laps peaks magama, siis pange ta selleks sobivasse lapsevankri
korvi, sobivasse halli v&i sobivasse voodisse.
Tuleb kontrollida, kas adapter ja auto turvaiste on Sigesti fikseerunud.
KAGISTAMISOHT. Rihmastisteem peab olema ka sils, kui seda ei kasutata,
alati suletud, selleks et valistada teiste laste kagistamisohtu lahtiste rihmade voi
silmuste abil.

. e o o o o

TAHTIS

Kllastage veebisaiti www.hauck.de Uhilduvate mudelite kohta edasise
informatsiooni saamiseks.

INFO. Kuna tootjapoolsed toote muudatused on igal ajal v&imalikud, siis
tuleb vastava lapse turvatooli korvi testida ILMA LAPSETA.

BRIDINAJUMI PARVEIDOTAJS

Mazulu kolbu uz bérnu ratinu ramja drikst montét vienigi pretéji brauksanas
virzienam. Izmantojot to ka t. s., , Travel System’, aicinam nemt véra iegadatas
mazulu kolbas Lietosanas instrukciju. Aicinam parliecinaties, ka parveidotajs
nokliksk, kad to savieno ar rami.

Parveidotaju nonem, kad mazulu kolbu ievieto automasina.

Aicinam saglabat konkréto Lietosanas instrukciju.

Aicinam noteikti parliecinaties, ka visi savienojumi ir nofikséti un stabili.

Péc parveidotaja lietosanas parliecinaties, ka kolba vai sédeklitis ir stabili nofikséti.
Regulari apkopt parveidotaju. Nelietot parveidotaju, ja ta detalas ir bojatas vai
sallzusas.

Nelietot ar rami un riteniem komplekt&jamos bérnu autosédeklisus ka Supuliti
vai bérnu gultinu. Ja bérnam jagul, tad izmanto gulésanai piemérotu bérnu
ratinu kolbu, SGpuliti vai gultinu.

Pirms lietoSanas parbaudit, vai parveidotajs un bérnu autosédeklitis ir pareizi
nofikséti.

NOZNAUGSANAS RISKS: Siksnam, pat ja tas netiek lietotas, allaz jabut
saslégtam, lai citiem bérniem novérstu noznaugsanas risku, ko rada
nesaslégtas siksnas vai cilpas.

.
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SVARIGI

 Papildu informaciju par savietojamiem modeliem aicinam skatit
www.hauck.de.

« NORADE: Ta ka razotajs katra laika var izdarit razojuma izmainas, tad mazula
kolbas pareiza pozicija noteikti parbaudama BEZ MAZULA taja.

JSPEJAMOSIOS ADAPTERIS

« Kadikio kédute ant vaikisko vezimeélio galima naudoti tik pritvirtintg nugara j
priekj. Jei naudojate kaip kelioning sistema, vadovaukités savo kudikio kédutés
naudojimo instrukcija. Atkreipkite demesj, kad tikrai iSgirstumete spragteléjima,
adapteriui uzsifiksuojant prie remo.
Pries naudodami kadikio kedute automobilyje, adapterj nuimkite.
Saugokite Sig naudojimo instrukcija.
Isitikinkite, kad visos uzsklandos baty uzsifiksavusios ir patikimai susijungusios.
Pasinaudoje adapteriu jsitikinkite, kad lopsys arba kedute bty patikimai
uzsifiksave.
Reguliariai atlikite adapterio einamaja technine priezitra. Nenaudokite
adapterio, jeigu jo dalys sugedusios arba sullzusios.
Automobilines kedutes, naudojamos kartu su vaziuokle, neatstoja nei lopsio,
nei vaikiskos lovelés. Jei JUsy vaikui reikalingas miegas, jj tam reikety paguldyti
i tinkama vaikisko vezimeélio krepsj, tinkama lopsj arba tinkama lovele.
Prie$ naudojant reikia patikrinti, ar adapteris ir automobiliné kédute yra
tinkamai uzsifiksave.
PASISMAUGIMO PAVOJUS! Ir nenaudojama dirzy sistema visada turi bati
uzsegta, kad kitiems vaikams nekilty pavojus pasismaugti, jsipainiojus j atvirus
dirzus arba kilpas.

. . e o o o

.

SVARBU

Daugiau informacijos apie suderinamus modelius rasite svetaineje
www.hauck.de.

NUORODA. Kadangi gamintojas bet kada gali modifikuoti produkta, reikia
BE VAIKO patikrinti, ar atitinkama kadikio kedute teisingai uzsideda.

.

OPOZORILNI NAPOTKI: ADAPTER

« Lupinico se sme na otroskem vozi¢ku uporabljati samo, ¢e je obrnjena
vzvratno. Pri uporabi sistema Potovanje (travel system), prosimo, upostevaijte
navodila za uporabo lupinice. Prepricajte se, da slisite ,klik’, ko se adapter
zaskoci v ogrodje.

« Odstranite adapterje pred uporabo lupinice v avtomobilu.

« Shranite ta navodila za uporabo.

« Prepricajte se, da so vse zapore zasko¢ene in varno povezane.

« Po koncani uporabi adapterja se prepricajte, da je nosilec oz. sedez varno
zaskocen.

« Adapter redno vzdrzujte. Adapterja ne uporabljajte, e so deli okvarjeni ali
zlomljeni.

« Otroski avtosedezi, ki se uporabljajo v povezavi s podvozjem vozicka, niso
nadomestilo za zibelko ali otrosko posteljico. Ce zeli otrok spati, ga je potrebno
poloziti v za to primerno koSaro otroskega vozicka, zibelko ali posteljo.
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Preveriti je potrebno, da je adapter ali otroski avtosedez pred uporabo pravilno
zaskocen.

NEVARNOST STRANGULACIJE: Sistem pasov mora biti tudi v stanju
neuporabe vedno zaprt, da se preostale otroke obvaruje pred nevarnostjo
strangulacije zaradi pasov ali zank.

POMEMBNO

Na spletni strani www.hauck.de so navedene nadaljnje informacije o
kompatibilnih modelih.

NAPOTEK: Ker so spremembe izdelka s strani proizvajalca kadarkoli mogoce,
vedno preverite pravilnost nastavka lupinice, kadar v njej NI OTROKA.

UPOZORENJA ADAPTER

Nosiljka za dijete smije se koristiti na djec¢jim kolicima samo okrenuta prema
natrag. Ako nosiljku koristite kao Travel System, molimo vas da slijedite upute za
uporabu. Provjerite jeste li Culi zvuk ,klik" kad se adapter ukopca na okvir kolica.
Skinite adapter prije uporabe nosiljke za dijete u automobilu.

Sacuvajte ove upute za uporabu.

Provijerite jesu li sva pri¢vrsna mjesta ukopcana i sigurno spojena.

Nakon uporabe adaptera provjerite je li nosiljka ili siedalica sigurno ukopcana.
Redovito odrzavajte adapter. Nemojte koristiti adapter ako su dijelovi
neispravni ili polomljeni.

Djecje autosjedalice koje se koriste povezane s okvirom kolica nisu zamjena
za kolijevku niti za djecji kreveti. Ako Vase dijete treba spavati, trebalo bi ga
staviti u prikladan dodatak za djecja kolica, prikladnu kolijevku ili krevetic.
Potrebno je prije uporabe provjeriti jesu li adapter i dje¢ja autosjedalica sigurno
ukopcani.

OPASNOST OD DAVLIENJA: Sustav pojaseva mora uvijek biti zakopcan i

dok se ne koristi, kako bi se za drugu djecu sprijecila opasnost od davljenja
otkopc&anim pojasevima ili crijevima.

VAZNO

Posjetite www.hauck.de za vise informacija o kompatibilnim modelima.
NAPOMENA: Bududi da su izmjene proizvoda od strane proizvodaca uvijek
moguce, ispravno postavljanje doticne lezece nosiljke za dijete potrebno je
testirati BEZ DJETETA.

UPOZORENJA ADAPTER

Nosiljka za bebe se sme koristiti na decijim kolicima samo kada je okrenuta
ka nazad. Kada se koristi kao Travel Sistem molimo vas da sledite uputstvo
za upotrebu vase nosiljke za bebe. Uverite se, da ¢ujete zvuk "klik", kada se
adapter uklopi na postolje.

Uklonite adaptere pre upotrebe nosiljke za bebe u automobilu.

Sacuvajte ovo uputstvo za upotrebu.

Uverite se, da su se sve bravice uklopile i sigurno spajile.

Uverite se pre upotrebe adaptera da su se korito ili sediste sigurno uklopili.
Redovno odrzavajte adapter. Nemojte da koristite adapter ukoliko su delovi u
kvaru ili polomljeni.

W19



« Automobilska sedista za decu, koja se koriste u kombinaciji sa okvirom kolica,
nisu zamena niti za kolevku niti za deciji krevetac. Ukoliko vase dete treba da
spava, stavite ga u odgovarajucu nadgradnju za decija kolica, odgovarajucu
kolevku ili odgovarajuci krevet.

Proveriti da li su se adapter i automobilsko sediste za decu pre upotrebe
pravilno uklopili.

OPASNOST OD DAVLIENJA: Kada se ne koristi, sistem kaiseva mora uvek da
bude zatvoren kako bi se iskljucila opasnost od davljenja po drugu decu zbog
otvorenih kaiSeva ili om¢i.

VAZNO

Posetite www.hauck.de za dodatne informacije u vezi kompatibilnih modela.
NAPOMENA: Buduci da proizvodac u svakom trenutku moze da izvrsi izmene
na proizvodu, potrebno je testirati da li je pravilno postavljena nadgradnja za
datu lezaljku za bebe BEZ DETETA.

.
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